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OCOBEHHOCTU COLUMANBHON PABEOTbI C AETbMU-CUPOTAMU, UMEIOLLIUMUN
NPOABIIEHNA OEBUAHTHOIO NOBEAEHUA
U.A. Yanka

AHHOMauyus. B daHHol cmambe paccmompeHa rpobrema deguaHmMHo20 noeedeHus: Oe-
meli-cupom, 8 MOM YUC/IEe PUYUHbI €€ 803HUKHOBEHUSI U 803MOXHbIE Crlocobbl npeodosieHus,
rpoaHanu3upo8aHbl HEKOMOpbIe Posiu couuasibHo2o nedazoza, Komopble SI8/ISIIOMCS 8eCbMa akK-
myarsbHbIM 80 8pemMsi €20 pabomebl ¢ pebeHKoM-cupomol, Komopas umeem rnposiesieHus desua-
HMHO20 NMo8edeHUs, @ MakKxe 0C8eUEHbI HEKOMOPbIe 0COBEHHOCMU , KOMOPble OO/MKHbI bbimb
y4YmeHbl coyuarnbHbIM rnedasoeoM 80 8peMsi KOPPEKUUOHHOU pabomel U npoyecca pecoyuarnusa-
uuu.

Knroyeeble cnoea: desuaHmHoe rogedeHue, demu-cupomsl, couuasibHble poriu, 0CObeH-
Hocmu couuarnbHoU pabomel, KOPPEKUUS, pecouuanu3ayusl.

FEATURES OF SOCIAL WORK WITH ORPHANS WHO HAVE MANIFESTATIONS OF
DEVIANT BEHAVIOR
[.O. Chaika

Abstract. In this article the problem of deviant behavior orphans, including its causes and
possible ways to overcome analyzed some of the role of social workers, which is very important
during his work with orphans, which has displays of deviant behavior, and highlights some of the
features to be considered a social teacher during the remedial work and the process of re-
socialization.

Keywords: deviant behavior, orphans, social roles, especially social work, correction, re-
socialization.
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SYSTEM OF FOREIGN LANGUAGE PROFESSIONAL TRAINING OF FUTURE FOOD
SCIENTISTS AND TECHNOLOGISTS IN UKRAINE
H.A. Cherednichenko, PhD, docent,
National University of Food Technologies, department of foreign languages for busi-
ness and international cooperation
E-mail: gala-office2006 @ukr.net

Annotation. Modern training of future engineers for food industry should focus on pro-
spects of international cooperation and mobility of scientists, teachers and students within the
global educational and scientific space. Bringing this training in line with the world standards of
higher education reinforces the importance of foreign language communication component. The
article discloses theoretical and methodological basis of the system of foreign language profes-
sional training of future food scientists and technologists in Ukraine.

The system of foreign language professional training for non-linguistic universities that is
designed to ensure the formation of a professionally-speaking communicative competence of fu-
ture food industry engineers and technologists at all levels of training: pre-university training, bach-
elor's level, master's level, postgraduate courses. The following techniques foster formation of for-
eign language competence of future food industry engineers: interpersonal communication, the

© ".A. YepedHiveHko, 2017
277



critical thinking, problem solving skills, decision making; computer presentations; working in the
computer lab with a variety of electronic applications, Internet technology (testing online, work with
Internet programs, chats, wikis, blogs);case-study (case method), role-playing and simulation
games; project work, blended learning

Key words: future engineers for food industry, system, foreign language professional train-

ing

Introduction. Food industry is one of the largest and most important industries of Ukraine.
Sustainability of the economy and its security, development of domestic and foreign markets, and
the standard of living depend on the level of its development. To develop food industry and to en-
sure its profitability a country requires quality trained professionals able to provide the growing
needs of the consumer and producer industry.

Modern conditions of food enterprises’ activity in the domestic and foreign markets impose
high demands on the level of training of professionals for food industry. Modern professionals must
have profound knowledge of the subjects in humanitarian and social-economic, mathematical and
natural sciences, vocational and practical training, have professional and practical skills, which will
become an important basis for professional solution of specific situations at work that are routinely
resolved at various food industry companies in both Ukrainian and a foreign language.

Modern training of future engineers for food industry should focus on prospects of interna-
tional cooperation and mobility of scientists, teachers and students within the global educational
and scientific space. Bringing this training in line with the world standards of higher education rein-
forces the importance of foreign language communication component. Communication in foreign
languages is considered by the members of the European Commission, the Council and the Euro-
pean Parliament as one of eight key competences that are formed in the training process.

Analysis of recent researches and publications. The scientific works of A.Petrashchuk,
L. Chernovatiy, T. Dudley-Evans, T. Hutchinson, M. St John, A. Waters, C Wrangham-Briggs and
others are devoted to the problems of formation of foreign language content for specific purposes.
The problem of training of engineers in Ukraine and abroad was studied by many researchers. E.
Kovalenko studied vocational training technique of future engineers, M. Lazarev studied simulation
content of general engineering disciplines, E. Luzyk researched general scientific training of engi-
neers, Alexander Romanovsky studied preparation of engineers to management activities, P. Ya-
kovyshyn studied methods of analysis and synthesis of mechanisms and machines in the training
of future professionals, A. Diomin studied technology of selection of training content of engineering
disciplines and others.

Purpose of the article is to disclose theoretical and methodological basis of the system of
foreign language professional training of future food scientists and technologists in Ukraine.

Methods. Oxford Placement Test (Allen, 2004), which is a valid and reliable test and a
highly effective instrument in grouping participants, was used to evaluate students‘skills. The test
and its criteria for placement were used to appropriately place learners in relevant proficiency lev-
els. In addition to the placement test, the survey «Are satisfied with the level of your foreign lan-
guage skills» was developed and given to students.

Results and Discussion. The research was conducted on the base of the National Uni-
versity of Food Technologies. National University of Food Technologies (NUFT) is a powerful edu-
cational complex, known and deeply respected not only in Ukraine but also abroad. It is Ukraine's
only higher technical educational institution, which trains highly qualified specialists in different ed-
ucational levels - from bachelor to PhD. It has 215 educational programs for the food, meat, dairy,
confectionary, fat, pharmaceutical, perfumery and many other industries.

The results of the survey show an insufficient level of development of foreign language
training at 71.8% (of 1569) students of the National University of Food Technologies. There was a
low level of pragmatic, strategic, linguistic, socio-cultural and intercultural competences. Poor per-
formance of foreign language training of future engineers of food industry necessitates a funda-
mental modernization of its achievements on the basis of domestic and foreign pedagogy.

Currently, foreign language training of future engineers is carried out at all levels of educa-
tion. The discipline "ESP" at every level of the system is determined by the number of academic
credits, which the student must get. Most of the national universities of Ukraine traditionally have in

278



curricula discipline ESP within 5 credits ECTS or 180 hours of study, including self-study work. In
general, students have two hours per week during the 1st year of studies with an exam in the end.
2 hours per week on average for a group of 15 students mean 6 minutes a week per one student.
For 6 minutes a week, students have to learn to communicate foreign language provided a very
low input school level.

When they enter the Master’s level students must pass an entrance exam in ESP. The cur-
ricula of some universities contain 1-2 ECTS credits of ESP at Master’s level.

After graduation Master’s level someone wishing to be engaged in postgraduate studies
must also pass the exam in a foreign language. Doctoral students study a foreign language during
the first year of the studies and after that have a (candidate) examination.

So, we can see the lack of consistency in the foreign language training of future engineers
the food industry, as well as inconsistencies in the programs and plans of the universities that train
such specialists.

That’s why there is a need for fundamental research, which would contain theoretical and
methodological guidelines for the development of foreign language professional competence of
future engineers. It is necessary to create an integrated educational system that provides an opti-
mal combination of traditional and innovative approaches for developing foreign language profes-
sional competence of future engineers, using innovation experience of interdisciplinary scientific
research, specially-organized self-study work, quantitative and methodical intensification of the
process of language learning.

In connection with the current trends in the development of education, the staff of the De-
partment of Foreign Languages of the National University of Food Technologies has developed a
system of foreign language professional training for non-linguistic universities that is designed to
ensure the formation of a professionally-speaking communicative competence of future food indus-
try engineers and technologists at all levels of training: pre-university training, bachelor's level,
master's level, postgraduate courses.

Pre-university preparation is the introductory stage for general foreign-language training.

Bachelor's program is the first stage of professional foreign language training.

Master's program is the second stage of professional foreign language preparation.

Postgraduate program is the third stage of professional foreign language training.

Faculty training for teaching staff is the fourth stage of professional foreign language training.

This system is based on the competence approach to teaching foreign languages and is con-
sistent with the recommendations of Ukrainian and international documents. The idea of joint de-
velopment of food science and foreign language education at higher institutions, the use of profes-
sional expertise as the basis for foreign language education permeates all activities announced in
the Bologna Declaration. The purpose of this interaction is to preserve the cultural and linguistic
wealth of Europe, which is based on inherited traditions of diversity, promotes innovation potential,
social and economic development through strengthening cooperation between the European non-
linguistic universities.

The aim of the system is to develop:

Communication skills (i.e., oral and written communication, listening, interviewing, etc.)

eDemonstrate the use and practice of different levels of oral and written communication skills.
This includes such skills as writing technical reports, letters and memaos; communicating technical
information to a non-technical audience; and making formal and informal presentations.

Along with communicative skills other important skills are being developed during foreign
language training. They are:

Critical thinking/problem solving skills (i.e., creativity, common sense, resourcefulness,
scientific reasoning, analytical thinking, etc.)

eBe able to develop a process for solving and preventing reoccurrences of ill-defined prob-
lems; know how to use library and internet resources to search for quality information, and solve a
problem; and make thoughtful recommendations.

eApply critical thinking skills to new situations. Professionalism skills (i.e., ethics, integrity, re-
spect for diversity)

eCommit to the highest standards of professional integrity and ethical values.
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sWork and/or interact with individuals from diverse cultures.

Life-long learning skills

eExplain the skills necessary to continually educate oneself.

Interaction skills (i.e., teamwork, mentoring, leadership, networking, interpersonal skills,
etc.)

sWork effectively with others.

eProvide leadership in a variety of situations.

eDeal with individual and/or group conflict.

Information acquisition skills (i.e., written and electronic searches, databases, Internet,
etc.)

eIndependently research scientific and nonscientific information.

eCompetently use library resources.

Organizational skills (i.e., time management, project management, etc.)

eManage time effectively.

eKnow how to facilitate group projects as well as be a good team member.

eHandle multiple tasks and pressures.

To achieve the purpose of our research the system of language material selection was de-
veloped, communicative creative tasks and professionally focused role play situations and case-
studies were developed, interaction of students during problem-solving tasks in the collective, pair
and individual work was organized provided in terms of subject-subject relationship, first, between
teacher and students, and, secondly, between the students.

Bachelor’s level. The main goal of educational program of the foreign language course for
food technology engineers at the first stage of professional foreign language training is to increase
the initial level of foreign language skills achieved at the previous stage of education and to master
the necessary and residual level of communicative competence for the solution of social and com-
municative tasks in different areas of social, cultural, professional and scientific areas when dealing
with foreign partners, and for further life-long learning. Learning a foreign language is also de-
signed to ensure:

* increased ability to self-education;

« development of cognitive and research skills;

+ development of information culture;

» expanding the horizon and increasing the general culture of students;

« promotion of tolerance and respect for cultural values of different countries and peoples.

To achieve these goals, it is necessary to apply the following types of educational technolo-
gies: communicative, interactive, intensive, problem-solving, project.

The following forms of classes are widely used:

* Presentations;

* Work in a computer class with various multimedia programs;

* Internet technologies (online testing, work with Internet programs, chat rooms, wikis, blogs);

* Case-study (case method), role-playing and simulation games;

* Projects.

The listed technologies assume:

* interpersonal communication, the acquisition of own produced experience, knowledge and
skills;

« critical thinking, problem solving skills, decision making;

« Creativity: open mind, ability to see the phenomenon from different points of view, different
directions and variability of thinking, searching for different, equally correct decisions regarding one
situation.

Examples of interactive forms and methods of conducting classes:

Imitating technologies: role-playing and business games, application of technology for devel-
opment of critical thinking through reading and writing, situation-case (method of analysis of con-
crete situations).

Non-imitating technologies: discussion.
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All techniques are supported by the use of various methods of teaching: the method of critical
thinking, the project method, the case-study method, the communicative method, the grammatical-
transfer method.

Master's degree. The aim and task of the second stage of professional foreign language
training is the ability to use a foreign language for educational, professional and research activities,
to research foreign experience in professional area and to expand intercultural communication.
The requirement for the level of foreign language at this stage of training is the ability to use a for-
eign language in situations of professional foreign-language communication, as well as in situa-
tions related to problems of research activity.

Thus, teaching a foreign language during a master's program assumes that students have a
high level of language proficiency, and taking into account also the scarce number of hours given
for this discipline, teaching is based on the use of blended learning with the case-study and prob-
lem-solving method.

Postgraduate study. The task of the third stage of professional foreign language training is
mastering foreign language and using it professionally in the scientific field in all types of oral and
written communication. The discipline requirement at this level is the ability to understand and
translate texts on the specialty with a dictionary and without a dictionary, and also to make a mono-
logue message about the specialty and research work. Teachers use grammar-translation and lex-
ical-transfer methods for teaching post-graduate students to translate scientific and technical texts,
interactive methods, project methods, problem-solving methods, case-study.

Along with core courses the department of foreign languages of NUFT developed elective
course with the aim of increasing a foreign language level for free communication in a multi-ethnic
intercultural educational space and developing language vocabulary in specific areas of food in-
dustry, such as «Communication skills in English», «Business English for food technologists»,
«English for Bread-making».

Conclusion. Current requirements to training specialists in food science force them to take
active part in all processes of globalization, intercultural professionally oriented communication, to
develop communicative ability in the fields of professional and situational communication, oral and
writing skills, practical skills of foreign language in various professional situations; and be able to
master the latest professional information through foreign sources. All this increases demand for
qualified graduates who are fluent in two or more foreign languages, including the language of in-
ternational communication through learning ESP.
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CUCTEMA MHOA3bIYHON NPO®ECCUOHANBHOU NOANOTOBKU BYAYLWMX
WHXXEHEPOB-TEXHOJ1IOIOB NMULLEBON NPOMbILUIIEHHOCTU B YKPAUHE
I.A.YepeaHun4yeHko

AHHOmauus. CospemeHHasi nodaomogka O6y0ywiux UHXEHEePO8-MexHos/10208 uuiesol
MPOMbIUWIIEHHOCMU OCHOBbLIBAEMCS Ha fepcriekmuesax MexadyHapoOHo20 compydHU4Yecmea u Mo-
bunbHoCMU y4yeHbIx, rpernodasamesnel u cmydeHmos 8 pamkax anobarnbHo20 obpazoeamesibHO-
20 U Hay4Ho20 npocmpaHcmea. [MpusedeHue amoli Nod20Mo8KU 8 cOOMeemcmeue ¢ MUpPO8bIMU
cmaHOapmamu 8bicle20 obpasoeaHusi MOOYepKUBaem 8a>KHOCMb U3YyYEHUSI UHOCMPAaHHO20 S3bi-
Ka. B cmambe packpbigaromcsi meopemu4yeckue U Memodoosio2u4ecKue OCHO8bI CUCMEMbI UHO-
SA3bIYHOU rpogheccuoHanbHol nod2omoeku b6yO0yuwux UHXeHepo8-mexHoI0208 nuuwesol po-
MbIWIIEHHOCMU 8 YKpauHe.

Cucmema UHOSI3bIYHOU MpPogheccuoHaibHOU Mod20moeKU 8 HESI3bIKOBbIX 8y3ax co3daHa
0na obecriedeHUs hopMuUpPOBaHUSI UHOA3LIYHOU rpogheccUOoHanbHoU KOMMYHUKamueHoU Komrie-
meHmHocmu B6yOyuwux UHXEeHepo8- MexHos10208 nuuesol MPOMbIWIEHHOCMU Ha 8CeX YPOBHS
o0byyeHus: 0osy3o8ckasi No02o0moeKa, ypoeeHb bakanaepa, cmerneHb Maaucmpa, acrnupaHmypa.
Cnedyrowue memodsl criocobecmeyrom ¢hopmMupo8aHuUro UHOS3bIYHOU KoMiemeHmHocmu b6ydyuiux
UH)XEHEepo8 nuu,eeoli MpOMbIWIEHHOCMU: MEXTUYHOCMHas KOMMYHUKauusi, Kpumu4ecKoe Mbiu-
neHue, peuweHue npobrieM, NPUHAMUE peweHull; KOMIbMepPHbIE rnpe3eHmauuu; paboma e KoM-
notomepHoU nabopamopuu € PasfnuYHbIMU  3JIEKMPOHHBLIMU  MPUMOXEHUSIMU,  UHMepHem-
mexHosioauu (mecmuposaHue 8 MHmepHeme, paboma ¢ MynbmumMedulHbIMU rpo2paMmamu, Ya-
mamu, euku, brioeau), kelc-cmadu, posiesbie U UMUMayUoOHHbIEe u2pbl; NpoekmHas paboma, cme-
WwaHHoe obyyeHue.

Knroyeeble crnoea: bydyujue UHXEHEPbI-MEXHOM02U MUUEBOU MPOMbIWIEHHOCMU, Cu-
cmema UHOSI3bI4YHOU M0d20mosKu.

CUCTEMA IHLLOMOBHOI MPO®ECIUHOI NIArOTOBKU MAUBYTHIX IHXXEHEPIB-
TEXHOJIOrIB XAPYOBOI MPOMUCIIOBOCTI B YKPAIHI
I.A.YepeaHiyeHko
AHomauisi: CydacHa nidecomoeka MalbymHix iHXeHepig-mexHos102ie xap4080i npomMuUCsIo-
80CMIi 2pyHMyemMbCA Ha repcriekmueax MiKHapoOHO20 criiepobimHuymea ma MobifibHoCcmi g4e-
Hux, suknadayie i cmydeHmie 8 pamkax a2106anbHO20 0C8IMHBLO20 i Haykosoz2o rpocmopy. lNpuse-
OeHHs yiei nideomoesku 8i0nogidHo 0o ceimosux cmaHOapmig uwWoi oceimu nidKPeCe 8axiu-
8iCMb BUBYEHHST IHO3EMHOI Mo8U. Y cmammi pO3KpuearombCs MeopemuyHi ma mMemoOoosioaivHi
OCHO8U cucmemu iHWOMOBHOI ripoghbeciliHOI nid2omosku MalibymHix iHXeHepig-mexHorozaie xap-
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4080I rnpomucsio8ocmi 8 YkpaiHi.

Cucmema iHUWOMOBHOI rpogheciliHoi Nid20moeKU 8 HEMOBHUX 8y3ax cmeopeHa 051 3abes-
rne4yeHHs1 hopmMy8aHHs IHWOMOBHOI MPogheciliHOI KOMyHIKamueHOI KoMrnemeHmHocmi MalbymHix
iH)XXeHepie- MmexHOI02i8 Xxap4o8oi MPOMUCIOBOCMI Ha 8CiX pieHI HagYaHHS: 008Yy3ieCbKa nMid2o0moe-
Ka, piseHb bakanaspa, cmyniHb Mazicmpa, acnipaHmypa. Hacmyn+i memodu cripusitome ¢popmy-
BAHHIO IHWOMOBHOI KOMIemeHmMHocmi mMalbymHix iHXeHepig Xap4o80i NMPOMUCI080CMI: MIXKOCO-
bucmicHa KOMyHiKauisi, Koumu4He MUCIEHHS, 8UpilUeHHS npobnem, npulHammsi pilueHb, KoM 'to-
mepHi npeseHmauii; poboma e komm'tomepHiti iabopamopii 3 pisHUMU eneKmpoHHUMU dodamkKa-
MU, iIHMmepHem-mexHorsioaii (mecmyeaHHs1 8 IHmepHemi, poboma 3 MynbmumefiliHUMU rpogpama-
Mu, Yamamu, eiki, 6rioau), ketic-cmadi, ponbosi ma imimauitiHux igpu; rnpoekmHa poboma, 3miwa-
He Hag4YaHHs.

Knroyoei cnoea: malbymHi iHXeHepu-mexHoi0au xap4yoeoi MpomMuciogocmi, cucmema
IHWOMOBHOI rMid20moesKu.
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AHomauissi: Cmamms npucesideHa aHarni3y UiHHICHUX opieHmauil i UiHHICHO-MomueauitiHuxX
KOHGbr1iKmie 8 toHaubKoMy 8iui. Po32risiHymo iX 3Ha4YeHHS y UIHHICHO-MomuseaujitHil peaynsuii rno-
8e0iHKU y4HI8CbKOI MOI00i — cmapuwoknacHukie (16-17 pp.) i cmydeHmis — mazicmpie (21-23 pp.).
BusHauyeHo 8iOMiHHOCMI yc8idoMieHHs1 3Hadywocmi i 0ocmyrnHOCMI UiHHICHUX opieHmauil y npeo-
cmaseHuKie uux gikosux epyn. Cmamucmuy4Ho 3Hadyuwux eidMiHHocmel y pieHi ducouiauii Momu-
sauilHoi cehepu i ocobrueocmsix caMocmassieHHs y cmapuokiacHuUKie i cmydeHmig He UsI8IEHO.
Hamomicmb epyna cmydeHmig-mazicmpie mae binbW 6UCOKUU Ppi6eHb [HMepPHanbHO20 J10KYC-
KOHmMposmo. BusHayeHo, wo nepiod paHHb020 HOHaUbKO20 8iKY (CmapWOKnacHUKU) € ceHcumue-
HUM 00 bopmMyeaHHS ri3HagaslbHo20 KOMMOHeHmMa UiHHICHUX opieHmauil, a rnepiod cmapuwozo
IOHaubKo20 8iKy — 00 ¢hopMyBaHHSI eMOUIlIHO20 KOMIOHEHMa UiHHICHUX opieHmauilt (cmydeHmu).
Y cmapwomy toHaubKoMy 8iUi UiHHICHI opieHmauii Habysatomb OyHKUi0 Oxepesia Momueoymeo-
PEHHST | CMUCIIOYMBOPEHHS. BHympiwHIi KOHGKmu ocobucmocmi 3yMO8Iorme iHmezspauiro
«obpa3sy S» 3 UiHHICHO-MOomMueauiliHo cheporo i peaynmbs CMaHO8IEHHS 8HYMPIWHB020 J10-
Kycy KOHmposo («5H-momuseauis») cmydeHmis. CehopMyrnb08aHO Mcuxo1020-nedazoaivyHi pekome-
HOauii wodo eapMOHiI3auii UiHHICHO-MomuaeauitiHoi cghepu ocobucmocmi y IoHaubKoMy 8iUj.

Knroyoei cnoea: yiHHICHI opieHmauyii, UiHHICHO-momueauilHi KOHGIIKmMuU, JIOKYC KOHMpPO-
o, ocobucmicms, AopocrilaHHS, IoHaubKul 8IK.

LliHHiCHO-MOTMBAUMHA cucTeEMa € CKNagHUM YTBOPEHHAM CaMOCBIAOMOCTI 0COOUCTOCTI,
AKe NPOTAroM NigiTKOBO-HOHALBLKOrO BiKy MOCTYMOBO IHTErPyeTbCS Y BiAMOBIAHY CTPYKTYPY, LWO Bi-
nobpaxae ycBigoMneHe CTaBnNeHHS Moo 4o cebe i couianbHoI gincHoctTi [2; 5; 71.

AxTyanbHicTb (Introduction) BuBYeHHS LLiIHHICHO-MOTMBALINHOT CUCTEMMW Y FOHALbKOMY BiLli
3yMOBJSIEHA TUM, LLO BOHA TICHO MOB’A3aHa 3 akTMBaUi€to (perynauieto) NoBeAiHKM i AisfibHOCTI 0co-
OUCTOCTI, | € BaXNIMBUM KpUTEPIEM MOpParnbHOI Ta rpOMaACbKol CNpPAMOBaHOCTI 0cobucTocTi. LliHHI-
CHO-MOTMBALiNHA perynsauiga noBediHKW i OiSNbHOCTI, WO cKnagaeTbca B npoLeci couianisadii, Bu-
ABNAETLCHA LIEHTPanNbHOK JIaHKOK Mpouecy CamMOBM3HAYeHHA OCOBUCTOCTiI, BOHA HEpPO3pUBHO
noB’aA3aHa i3 camopearnisauietlo i CaMoCTBEPIKEHHSAM.

MeToro JocrnigKeHHs € BUBYEHHSA AMHaMIKM LiHHICHO-MOTUBALINHOI cdyepw i posi BHYTpILL-
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